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41 43Fraktbrev
Frachtbrief
Lettre de voiture
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Mottaker (navn, adresse, land) - Empfänger (Name, Anschrift, Land)
Destinatare (nom, adresse, pays)
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Vermerke für
den Empfänger
Informations pour
le destinataire
(CIM Art. 13 § 3)

Erklæringer - Erklärungen (CIM Art 13. 19. 26 etc)
Declarations

Lastemidler-Containere - Lademittel-Container - Agres-Conteneurs
Slag - Categorie           Merke og Nr.                               Slag - Art

Merkmal und Nr.
Marque et No

Antall
Anzahl
Nombre

Utvekslingsutstyr
Tauschpaletten
Palettes échangeables

Egenvekt
Egenmasse
Tare

Lastgrense
Lastgrenze
Lim de charge

Akster
Achsen
Essieux

Senders referanse - Absender Referenz Nr.
Reference expediteur

Transportbekreftelse
Autorisation de chargement

Sender (navn, adresse) - Absender (Name, Anschrift)
Expediteur (nom, adresse)

Vogner - Wagen No - Wagons

Frankaturforskrift - Frankaturvermerk - Mention dáffranchsement (se - siehe - voir Art. 15 § 2)
inklusive - einschliesslich - y compris

Franko frakt de -
Franko Fracht -
Franco de port -

1

2

1
RID

1

2

2

3

31

kg

kg

EUR EUR

Underretninger for
mottakeren

Tariffer og transportveier
som forlanges

Bestemmelsesstasjon - Bestimmungsbahnhof und Abheferungsstelle
Gare destinataire et lieu de livraison

Merker leventueer/Antall/Emballasje/Godsbetegnelse - Zechen geoegoenenlausl/Anzal/Art der Verpackung/
Bezeichnung des Gutes - Marques de cas echeantl/Nombre/Nature de emballage/Desionation de la marchandiseVognlast

Wagenladung
Wagon compl.
Stykkgods
Stuckgut
Detail

Lastet av - Verladen
Durch -
Charge par
Sender
Absender
Expediteur
Jernbanen
Eisenbahn
Chemins de fer

Myntslag
Wahrung
Monnaie

        interesse i lev.
interesse an der lieferung
intéret á la livraison

Transportveier - Leitungswege - intineraires

Kurs

Cours

Kurs

Å betale  

Kurs

Frachtsatz Frachtpfl. Masse kg

km

Senderstasjonens datostempel - Tagesstempel des
versandbahnhofes - Timbre a date de la gare expeditrice

Bestemmelsesstasjonens datostempel - Tagesstempel des
Bestemmungsbahnhofes - Timbre a date de la gare destinataire

Veiestempel - Wiegestempel
Timbre de pesage

Kontroll-
etikett
Kontroll-
Etikette
Etiquette de
contróle

Sendedato (dag - måned)
Versanddatum (Tag-Monat)

Ankomst - Empfang
Arrivage - No

Arrivage
 Fastslått vekt - Festgestellte Masse - Masse constateé

Sum
Gesamtbetrag
Montarit general

Eller å overføre
oder zu übertragen 
Ou A reporter

       Pars

Send - vers. - Exp. No

Stasjon - Bahnhof - Gare No

7 6

Frankaturnota
Frankaturrechnung
Bulletin d´affranchissement

Ja - OuiSe baksiden
Rückseite beachten
Voir au verso

Etterkravsseddel
Nachnahmebegleitschein No
Avis d´encaissement

Myntslag
Wahrung
Monnaie

Myntslag
Wahrung
Monnaie

Myntslag
Wahrung
Monnaie

Cours Cours

Kurs Kurs

Masse taxeePrix par unite

til - bis - pour

til - bis - pour

Frakt - Fracht - Port - fra - von - de

Angew tarif

Tant Applique

Takst Franko - Franko - FrancoFraktberegn. vekt kg

Myntslag
Wahrung
Monnaie

Myntslag
Wahrung
Monnaie

Kontant forskudd - Barvorschuss - Debours

Etterkrav - Nachnahme - Remboursement

Av-
gifter
Ge-
buhren
Frais

Av-
gifter
Ge-
buhren
Frais

Av-
gifter
Ge-
buhren
Frais

Frakt - Fracht - Port - fra - von - de

Frakt  fra senderstasjonen - Fracht vorn
Versandbahnhof - Port de la qare
expeditrice                      til - bis - pour

Bilag til frakt-
brevet - Belagen

zum Frachtbrief
Annexes a la lettre de voiture

Kode
Code

Kode
Code

Kode
Code

km

km

Anvendt tariff

Vekt - Masseja-
oui Vareslag - Waren -

Marchandises

Reservert for tollvesenet - Für zollamtliche Vermerke -
Reserve a a la douane

Franko alle kostnader
Franco aller Kosten
Franco de tous trais

til - bis - jusqu´a

Franko 
Franko
Franco pour

(bestemt beløp)
(bestimmter Betrag)
(somme determinee)

Fortolles i - Zu verzollen in - A dedouaner a

Verlangte Tarife und
Wege
Tarifs et itineraires
dermandes
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